
Quasi per caliginem vidi Gitona in crepidine semitae stantem et in eundem locum me 
conieci. Cum quaererem numquid nobis in prandium frater parasset, consedit puer super 
lectum et manantes lacrumas pollice extersit. Perturbatus ego habitu fratris, quid 
accidisset quaesivi. Et ille tarde quidem et invitus, sed postquam precibus etiam 
iracundiam miscui: "Tuus, inquit, ist frater seu comes paulo ante in conductum 
accucurrit, coepitque mihi velle pudorem extorquere. Cum ego proclamarem, gladium 
strinxit et 'Si Lucretia es, inquit, Tarquinium invenisti'". 
 
I saw Giton as though through shadows standing at the end of the path and I ran over to the 
same place. When I asked whether my brother had prepared lunch for us, the boy sat down on 
the couch and with outpouring of tears gave a thumbs-up. Disconcerted by the appearance of 
the brother I asked what had happened. He was both slow and reluctant, but afterwards mixing 
pleading with anger he said “Your brother or companion a little while ago rushed into the 
lodgings and began to take my modesty by force. When I cried out, he drew out his weapon and 
said ‘If you are Lucretia, you have found Tarquin’” 


